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Nr. 500.

Verlustliste Popis gubitaka
ausgegeben am ' izdan dne

Veszteség lajstrom | Lista de pierderi
kiadatott | edatd fn

Seznam ztrdt Seznamek izgub
vydany izdan dne

Lista strat Ztratna listina

wydana dnia vydana diia

Jucra yrpar  Lista delle perdite
BUjaHa XHA = ~ pubblicata il

11./12. 1916.

Fiir die Vollstindigkeit nnd Richtigkeit des Nachdruckes der Verlustlisten iibernimmé das Kriegsministerium
keine wie immer geartete Verantwortung.

A ‘vesztessg lajstrom utAnnyomatinak teljességeért és helyességeért a hadiigyministerium semminemé felelds,
séget sem villal, 5

Za 1iplnost a sprivnost patisku seznami ztrdt nepYejimé ministerstvo vojemstvf niZidné zodpoveédnosti.

Za, 2upelnodé i dokladnosé przedruku list strat Ministerstwo wojny nie przyjmuje zadnej odpowiedzialnodoi.

Mixforeperso piftmn me mpmimmae migwol BimpluaTsgocTE 32 TOBHOTY i Bipmicth BiL6ETOR mECR yIpat.

Za potpunost i ispravnost preStampavanja popisd gubitaka ne preuzima ratno ministarstvo nikakve odgovornosti.

Pentru complefimea §i corectitatea listelor de pierderi reproduse, ministerul de risboiu nu ea asupra sa nici un
fel de rezponzabilitate.

Za, popolnost in pravilnost ponatiskov seznamkov izgub ne prevzema vojno ministrstvo nikakrine odgovornosti.

Za spravnost a pravdy puidiuku tejto ztratnej listiny nevezme vojenisko ministerium %iadnn zodpovednost.

Per la compitezza ed esattezza della ristampa della lista delle perdite il Ministero della guerra non assuma
responsabilitd di sorta,

N

Reihenfolge der Bezeichnungen. — A jolzések sorrendje. — Potadi fidaju. — Porzadek dat. —
Yepra osnavew. — Med oznakda. — Randul indicarilor. — Red oznamenil. — Rad znaku. —
Ordine delle descrizioni.

Name, Charge, Truppenkdrper, Unterabteilung, Heimatsland, Bezirk, Ort, Geburtsjahr, Nachricht. — Név, rendfokozat, esapattost,
alosztily, illotékes orszdg, jaras (megye), kozség, sziletési év, hir. — Jméno, hodnost, vojensky sbor, pododdéleni, domoveks
zem§, okres, obec, rok narozeni, zprava. — Imie i nazwisko, stopien, wojskowy, oddzial wojska, poddzial, posiada prawo swoj- -
szezyzny w kraju, powieecie, w miejscowoSei, rok urodzenia, wiadomos¢. — Ima & massucko, BilicoBUil cremews, Biunir Biftoks.
miEBiAALN, Ma¢ WPaBO oBOTHH B Kpal, Mopi], micnesuai, pik popum, sicrka.— Ime, SarZa, vojno tijelo, pododio, zavidajna zemlja, kotar,
‘mjesto, godina rodenja, vijest. — Nume, sarjd, corpul trupei, subsectia, fara indigens, district, loealitate, anul de nascere, scire. —
Ime, Sar¥a, vojaSko krdelo, pododdelek, domovinska deiela, okraj, kraj, rojstveno leto, porotilo. — Meno, Sarza, vojanski zbor,
dolni odeleni, domove pravo krajine, stolica, obec, rok narozenia, mrtev, ranen, zajat. — Nome, cariea, corpo di truppa, sotto-
sezione, provincia di pertinenza, distretto (Bezirk), luogo, anno di nascita, notizia.

Die fehlenden Daten werden nach Maglichkeit nachgetragen,

Die aus den Jahren 1914 und 1915 herrlihrenden Verluste gelangen infolge verspitet eingetroffener Meldungen der Truppenkbrper erst
jetzt zur Verlautbarung. :

Wien, 1916.

Auns der k. k. Hof- und Staatsdruckerei.
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